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LITERARY STUDIES

CLIP THINKING AND WAYS TO PREVENT IT
Kairbekova M.K.%, Yeskendirova S.K.? (Republic of Kazakhstan)
Email: Kairbekova52@scientifictext.ru

Kairbekova Makhabbat Kaiyrbekovna - English Teacher,
HUMANITARIAN-PEDAGOGICAL DEPARTMENT,

ABAI MYRZAKHMETOV KOKSHETAU UNIVERSITY, KOKSHETAU;
?Yeskendirova Saule Kaiyrbekovna - Master of Arts in Foreign Philology, Teacher,
REGIONAL SPECIALIZED BOARDING SCHOOL FOR GIFTED CHILDREN No 2, ASTANA,
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract: in this article the concept of ‘clip thinking’ is being considered as one the
problems of the modern educational process. Also, the authors study positive and negative
sides of clip thinking, its possible effect on people. The authors suggest ways to hold clip
thinking through methods of critical and creative thinking, active learning strategies
based on the example of school and university practice. The authors consider some forms
and methods of teaching which in their opinion contribute to better learning, increase
students’ motivation in the subject being studied and have a positive (favorable) effect on
the learning process as a whole. Thus, the educational-cognitive process goes to a
gualitatively new level, which is the ultimate goal in the fight against clip thinking.
Keywords: clip thinking, memory, critical thinking, creative thinking, active learning
strategies, games, TIRT.

KJIMITOBOE MBINVIEHUE U CIIOCOBBI BOPBBbBI C HUM
Kaup6exosa M.K.", Eckenauposa C.K.” (Pecny6.imka Kazaxcran)

'Kaupbexosa Maxa66am Kaiivipbexosna - npenodasameins an2muiicko2o A3vikd,
2yManumapro-nedazozuieckoe omoeneHue,

Koxwemayckuii ynusepcumem um. Abas Muipzaxmemosa, e. Koxuemay,
2ECKe)Ln)upoea Cayne Kativipbexosna - mazucmp 2yMaHumapHsix HayK 6 061acmu UHOCMPAarHOU
Gunonozuu, yuumenv aH2IUNCKO20 A3bIKA,

Obnacmuas cneyuanu3upo8aHHas wKoaa-unmepuam Ne 2 0ns odapennvix oemeti, 2. Acmana
Pecnybnuka Kazaxcman

AHHOMauuA: 6 OAHHOU CMAMbe PACCMAMPUBACMCS NOHAMUE KIUNOBOE MbIUACHUE KAK
00HA U3 NPOOAEM COBPEMEHHO20 00pazosamenvHo20 npoyecca. Takoce asmopwl
PACKPBIEAOM NONOJICUMENbHBIE U OMPUYATNETbHbIE CIOPOHbL OAHHO20 MUNA MbIUIEHUS,
€20 B803MOJICHbIe noceocmsus. Aemopul npeonazarom cnocodovl 6opvOLL ¢ KIUNOBLIM
MbIUTICHUEM Yepe3 Memoobl KPUMUHECKO20 U KPeamueHO20 MbLULICHUS, Cmpamecuu
aKmMueHo20 00y4eHUs Ha npumepe WKOIbHOU U B6Y308CKOU NpaKmuku. Aemopul
paccmampusam HeKxomopvle Gopmbl U Memoovl 00VHeHUs, KOMOopble, CO2NACHO UX
MHEHUio, cnocobcmeyiom 0Oonee KA4eCmMEeHHOMY YCBOCHUIO YYeOHO020 Mamepudnd,
ROBBIUAIOM MOMUBAYUIO YUAWUXCS K USYUAEMOMY NpeOMemy U OKA3bl8arm NO3UMUBHOE
(braconpusmnoe) enusnue na npoyecc obOyuenuss 6 yenom. Taxum obpazom, yuebHO-
NO3HOBAMEILHBIIL NPOUECC NEPexoOUm HA KA4eCMEEHHO HOBbLL YPOB8EHb, YMO S6/Aemcs
KOHEeHHOU Yeablo 8 bopboe ¢ KIUNOGbIM MbLULICHUEM.

4



Knwouesvie cnosa: kiunogoe mvlulierue, namsims, KpUmMuieckoe Moliiienue, KpeamusHoe
MbluiieHue, cmpamezut akmurnoeo ooyuernus, uepvi, TPHU3.

Korma MBI CHBIIIUM CIIOBO «KJIHID», 00pa3, BOHWKAIOMIWNA B HAIleM CO3HAHWH, MBI
HETNPEMEHHO CBS3BIBAEM C MY3BIKOW WIIM BHJCO, U ATO BIOJHE 3aKOHOMEPHO, TaK KaK B
IIePEBOJIC C AHTJIMICKOTO S3bIKa «clip» O3HAadaeT — «OTCEUCHHE; BBIpE3Ka (W3 Ta3eTh);
OTPBIBOK (M3 (hribMa), Hape3kay. JlaHHOe MOHSTHE BBI3BIBAET Y YEIIOBEKA aCCOIHMAIINIO C
MY3BIKAIbHBIM BHICOPOJIMKOM, IJIe BUACOPSA MPEACTAaBICH B BUAE 00pa3oB, ciabo WiH
BOBCE HE CBSI3aHHBIX MEXIy coOoi. KimmoBoe MebluieHHe (MHUPOBO33PEHHE) CTPOUTCS
AQHAJIOTUYHO MY3BIKAIFHOMY KIIHITY, KOT/Ia YeJIOBEK BOCIPMHUMAET MHUP HE IEIOCTHO, a
KaK 4yepely He CBSI3aHHBIX MEXIy co00i (pakToB U cOOBITHH, KOTOpBIE OBICTPO CMEHSIOT
ApYyT Apyra.

KnunoBoe MepImmenne - 3To mpoOieMa, ¢ KOTOPOH CTaNKUBAeTCS KaXIbIH yJ4aCTHHK
o0pa3oBaTeIbHOTO TpoIlecca: OyIb TO IMIKOJIBHBIA yYHTENh WX TpernonaBarens BY3a,
IIKOJILHUK WM CTYACHT. TepMuH BIEpBbIC MOSIBHICA B 3apyOexHoN (umocodcko-
ncuxoyorndecko nmreparype B koHie 90-x rr. XX B. m 0003Hayam 0coOEHHOCTh
MBINUICHAS YeJI0OBeKa BOCIIPUHIMATD MUP MTOCPEICTBOM KOPOTKHUX, IPKUX 00pa30B B BUIE
TEJICHOBOCTEH Wi Bueokmumna [1].

Cnenyer otMetuTh, uro umMeHHO CMUM, a He colManbHBIE CETH BBIPAOOTAIH
YHUBEpCAIbHBIN (hopMaT mogaun HHGOOPMAIIMU - TaK HA3bIBAEMYIO ITOCIIEIOBATEIBHOCTD
aKTYalbHBIX KIUIOB. [locpecTBOM KOPOTKHX TE3UCOB, 0O€3 OmpeleseHHs] KOHTEKCTa, B
COIIPOBOXJICHUH SIPKOTO 00pasza, 4YeJOBEK BOCIPHHUMACT W WHTEPIPETUPYET KIIMII
(parMeHTapHO, TaK KaK MO3T HE CIOCOOEH OCO3HaBaTh M IIOCTHTaTh CBS3H MEXKIY
coOprTusiMu. Takum 06pa3oM MO3T coBepIaeT PyHIAMEHTAIBHYIO OIIMOKY OCMBICICHUS -
CUMTAET COOBITUS CBSI3aHHBIMHU, TaK KaK IOCITEHHE MUMEIOT BPEMEHHYIO OJM30CTh, a HE
¢dakronornyeckyro. CienoBaTeNbHO, KIUIOBOE MBIIUIGHHE - 3TO peakius Mo3ra Ha
BO3poCHIHii 00eM HHpOpMAIHH.

HOIITBGP)K]ICHI/IC CKa3aHHOT'O MOJKHO HalTH B TCOPHUHU OTAIIOB Pa3BUTHA LTUBUIM3ALIUN
M. MaknrodHa: «...00IIECTBO, HAaxoJsChb Ha COBPEMEHHOM JTale  pa3BUTHA,
TpaHCOPMHUPYETCS B «IIEKTPOHHOE OOIIECTBO» HIIH «TI00ATBHYIO JIEPEBHIO» U 3aJIaeT,
MOCPEACTBOM 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB KOMMYHHKAIIMH, MHOTOMEPHOE BOCIIPHITHE MUDA.
Pas3Butue QJICKTPOHHBIX CPCACTB KOMMYHUKAIIUN BO3BpAIACT YEJIOBCUCCKOC MBIIIJIICHUC K
JIOTEKCTOBOW 3IT0XEe, W JIMHEWHAas IOCJIeIOBaTeNIbHOCTh 3HAKOB MepecTaér ObITh 0a3oi
KyJIbTyph» [2, €. 86].

B 3apy0OexHOW nuTepaType TEpMHH «KJIMIOBOE MEIIUICHUE» OoJiee M3BECTEH Kak
«KIIMIIOBAsl KyJbTypay», OMKMCcaHHas B paboTax amepukaHckoro ¢yryposiora 3. Toddiepa
KaK HOBOE SIBJIEHHE, KOTOPOE OCHOBAHO Ha OECKOHEYHOM MeJIbKaHMHM WH(OPMAIMOHHBIX
oTpe3koB. KimmoBass KynbTypa paccMarpuBaeTcsi B KadyeCTBE COCTABISIOIICH
WHPOPMAITMOHHOHN KYJIBTYpBI OyIymero u KoMQOPTHO JUIS JIFOJIEH OTpeIeIeHHOro CKilaia
yma. B cBoeit kuure «Tperbst BomHa» 3. Toddruep onmchiBaeT KIMNOBYIO KYJIBTYPY
clieAylomuM 00pa3oM: «...Ha JMYHOCTHOM YPOBHE HAC OCAXIAIOT M OCIEIUIIOT
MIPOTUBOPEYMBHIMU U HE OTHOCAIIMMHCA K HaM (pparMeHTaMu 0Opa3HOro psiaa, KOTOpPHIe
BBIOMBAIOT MOYBY HM3-110JI HOI' HAIIMX CTAPBIX HJEH, OOCTPEIMBAIOT HAC Pa30PBaHHBIMH,
JIMIIEHHBIMU CMBICIIA «KJIUIIaMU», MTHOBEHHBIMU KaapaMm» [3, c. 160].

KnumoBast  kyneTypa obOecrieunBaeT (HOpMUpOBaHUE HOBOH (HOPMBI BOCHIPHUSTHS
«ennuHry (aHria. zapping, channel zapping — mpakThka MEPEKIIOYCHUS KaHAJIOB
TEJNEeBU30pa), KOrZJa IyTeM HENpPEPHIBHOTO MEPEKIIOUEHUs] KaHAJIOB TeJNeBUICHUS
CO37aeTCs HOBBIM 00pa3, COCTOSANMN W3 OOpHIBKOB HWHGOpMamuu. IJTH 00pa3sl HE
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TpeOYIOT MOAKIIOYECHUSI BOOOPaXEHHUS, OCMBICICHHS, pe(IIEKCHUH, TOCKOJIBKY MTPOUCXOIUT
«repe3arpyska» Mo3ra, 0ecKkoHeYHOe OOHOBIIEHHE HH(POPMALIUK, KOTla paHee YBUACHHOE
(HO HeocwmbIcieHHOe!) OBICTPO ycTapeBaeT W YTpPadyWBaeT CBOE 3HAYCHHWE. Y UHTHIBAsS
MOMYJIIPHOCTh CONMANBHBIX ceTel, Takux kKak Instagram, vk, Facebook u npyrwe,
COBPEMCHHBIN YenoBeK, OyIy4yd MeperpyXeHHbIM HH(POPMAIHOHHBIM IOTOKOM HE B
COCTOSIHMM YTO-JIMOO BOCIIPHHMMATH 1IeJ0CTHO. Bo riaBe ganHoro criocoda pasmenieHus
nHGOPMALIUH JIC)KUT MTHOBEHHAs] PEaKLsl YUTATEeNs - OCTaBUTh IIOCT, IOCTABUTH JIAMK,
MEepenoCTUTh, HANKCAaTh KOPOTKUI KOMMEHT M npouee. Kak BUIUM, 37€Ch HET aHaIu3a U
OCMBICJICHUSI - OCHOBHBIX MpOIIECCOB MBIIUICHHS, OOECIEUHBAIOIINX (OPMUPOBAHKE
KapTHHBI MHpa.

Poccuiickuii kynpTyposor K.I'. @pyMKUH BbIIENSIET 5 TPEeANOChUIOK, KOTOPEIE, 110 €r0
MHEHHUIO, TIOPOIMIIN KIUTIOBOE MBILIIICHHE:

1. YckopeHue TEMITOB XHU3HH B BO3pacTaHHe 00heMa HH(OPMAITMOHHOTO ITOTOKA, UTO
B CBOIO OuYepenp Jenaer OTOOp M COKpameHue HHGOpMauud  JOCTaTOYHO
MPOOJIEMAaTUYHBIM,

2. TlotpebHOCTH B OOMNBINIEH aKTyaThbHOCTH HH(POPMAIIUK F CKOPOCTH €€ TTOCTYTIIICHHSL.

3. YBenmueHmne pazHooOpaszus HHPOPMAITHHL.

4. MHOro3a1auyHoCTh (3aHATHE HECKOJIbKUMU JIeJIaMH OJTHOBPEMEHHO).

5. PocT muanoruyHOCTH Ha Pa3HbIX YPOBHSIX COLHMATBLHON CHCTEMBI.

B nacrosmiee Bpemsi, TEepMUH KIUIIOBOE MBILIUICHHE UMEET HETaTHBHYIO KOHHOTAIMIO,
U CUUTAaeTcsd, YTO Yalle BCero UM «CTPaJaeT» MOJIOAO0E IOKOJIEHHE: IIKOJBHUKH U
CTyAeHTBl. JleiicTBUTENbHO, «3acTaBUTh» pebenka mnpountaTh «KoueBHukm» U.
Ecunbepnuna, «Boiiny 1 Mup» JI. ToncToro uim BEIyYUTh CTHXOTBOPEHHUE MPAKTHYECKU
HEBO3MOXHO, «Jla W 3aueM?» CHOPOCUT UIKOJIBHUK WM CTYAEHT, KOTJa MOKHO
MMOCMOTPETh SKpPaHHU3AIHMI0 pOMaHa, MPOYNUTaTh MHEHHWE KPUTHKOB WJIM CKayaTh TOTOBOE
COYMHEHHE B UHTEPHETE.

OTMeTHM, YTO AAaHHOE SIBIIEHHE MMEET Kak IOJIOKHUTEIbHbIE, TaK U OTpULATEIbHBIC
CTOPOHBI, KOTOpble TaK WJIM HWHa4Ye CIHOCOOCTBYIOT WJIM TPEMSITCTBYIOT HOPMaJIbHON
pabote mosra (cm. Tabmuiy 1).

Tabnuya 1. «+» u «—» KIUN0B020 MblULIeHUS

+ -
3amuTHAs peakiys OpraHu3Ma Ha Mo3zanka pa3po3HEeHHbIX (aKTOB,
MHQOPMAIMOHHYIO MEPErpy3Ky OCKOJIKOB HH(POpPMALIUU
IIpunaer nMHaMKU3M KOTHUTUBHOU Yuporaer, 3a01paeT NpOYHOCTb,
JIESITEJIBHOCTH rIyOMHY yCBOEHHS MaTepuasa

KopoTtkue Mbiciu IOpoH HaTAJIKUBAKOT Tepsercst cnocoOHOCTH K aHANH3Y,

YeJIOBEKa Ha aHAJIM3 U OCMBICIICHUE BBICTPAaUBAHUIO JUIMHHBIX JOIMUECKHUX
LIENIOYEK

HecmoTps Ha To, 4TO KapTHHA MHpa NpeBpaliacTcs B MO3auKy pa3poO3HEHHbBIX (HaKTOB,
MaJIO CBSI3aHHBIX MEXKAy cOO0Oi, Korja co3HaHwe TpeOyeT TIOCTOSIHHOW CMEHBI
JeSTebHOCTH, K TMPUMEpPY, CIyIIaTh HOBYIO MY3BIKY, OOIIAThCS B YaTe, WUIPaTh OHJIANH
UTPBl C HOBBIMH yYacTHHUKaMH, peJaKkTHpoBaTh ¢oTorpaduu, OECKOHEYHO OpPOAMTH IO
WHTEPHETY - BCE 3TO 3allUTHAs PEakius OpraHu3Ma, TA€ MBIIUICHHE aJanTHPyeTcs K
HOBOMY MHDY.

JIaHHBIN CIUCOK MOYHO TNPOJOJDKUTH, OJHAKO CIEAYET OTMETUTh, YTO KIMIIOBOE
MBIIIJIEHUE - 3TO Pa3BUTHE OJHUX KOTHUTHMBHBIX HABBIKOB 3a CYET JPYIMX. DTOT THUI
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MblIeHus, cornacHo Jlappu Poseny, npucym nokonenuto «l» u «Digital generationy,
BOCIIMTAHHBIX ¥ JKUBYIIMX B DJIMOXYy HU(POBU3AIMU WHPOpMALUK, T/AC IOCICIHUC
cnocoOHBI K MHOTO3amaqHoCTH [5, c. 104]. CtocoGHOCTE citymaTh My3bIKYy, OOIIaThCs B
JaTe, peJakTUpoBaTh GoTorpaduH, AenaTh YPOKH - €CTh MHOT033a9HOCTh COBPEMEHHBIX
HIKOJILHUKOB U CTYJICHTOB, I'JIe TUIATOH CIY)KUT HH3KOE KaueCTBO BBITIOJIHAEMOW PabOTHI,
OTCYTCTBHE TJIyOMHBI TMO3HAHMS, PACCESIHHOCTH, 3a0BIBUMBOCTH, NE(GUIMT BHUMAHWUS,
THIIEPAKTUBHOCTB, IIPEANIOYTEHHE BU3YaIbHBIX CHMBOJIOB JIOTHKE M YIITyOJICHUIO B TEKCT.

[Touemy MBI pemmin «0OPOTHCS» ¢ KIMIOBBIM MBIIIICHUEM, BEIb OHO, Ka3auioch Obl,
He Tak yx u tuioxoe? Ha camom nene, ecnu 3arisiHyTh TIyO)e, Mbl YBHUJIUM, 4YTO
TIOCJIC/ICTBHS KJIUTIOBOTO MBIIIJICHUS JOBOJIBHO CEPbE3HbIE, a UIMEHHO:

® CHmKECHUE KOHIICHTPAIIMHU Ha OOJiee UTUTEIbHOE BpeMs;

R VXyALICHUEC BHUMAHUS U TTAMSITH;

&R YXy[lleHne aHATMTHIEeCKUX CIIOCOOHOCTEN;

R  YpOBeHb YCHEBAEMOCTH TIaJaeT, CIENOBAaTEIbHO CHIDKACTCA KOI(PPHUIUCHT
yCIEeBaEeMOCTH;

&® Jroay ¢ KIMIOBBIM MBIIIICHUEM JIETKO MOJTAI0TCSI MAHUITYJISIIIMU U BIUSHUIO;

&® OcrnabneHne 9yBCTBa CONMEPESKUBAHUSL.

Jnst  TOoro dToObI TOBBICHTH MOTHBAIl[MIO M aKTUBHPOBATh I103HABATEIbHYIO
JEATeIbHOCTh O0YYAIOIIMXCS Ha 3aHATUSAX aHIIMICKOro sI3bIKa, YJIYYIIMTh BHHUMaHHE,
NaMsATh, AHATUTUYECKHE CIOCOOHOCTH, YCHJIHTh YyBCTBO COIIEPEKHBAHHUS, OTCTAaUBAThH
COOCTBEHHOE MHEHHE M «S1» - MBI IPUMEHSIEM Psii METOJIOB U MPHEMOB KPEaTHBHOTO H
KPUTUYECKOTO MBILIICHHSI, UTPHI U CTPaTeruu akTUuBHOTO 00yueHust TPU3.

Jlist paGoOThI Haj MPOM3HOLICHHEM MbI MpHOEraeM K CICAYIOLIMM urpam u activity:
Spelling challenge (mpaBommcanue B Tetpamu), Spelling bee (urpa-copeBHoBanue Ha
npaBomnucanue), Pronunciation bee (urpa-copeBHOBaHKE Ha NMPAaBUIILHOE MPOM3HOILICHHUE),
Error marathon (mapacdon omu6ok), Error clinic.

Jnst paboThl ¢ JEKCHMKONH MBI IPUMEHSEM CTpaTerud akTuBHOro oOyuenus u TPU3:
Word wall (crena cioB), A puzzle of a day (3araagka mus), Crunch paper (ckomkaHHas
Oymara), Running dictation (6eratommit aukrant), Odd one out (iuimHEe CI0BO),
Association line (acconmarusnbiii psj), Focal object (bokanpusiii 06bexT), Circles in the
water (Kpyru o Boe), Linguistic dictation (JInHreucTidYecKuii MKTAHT) U APYyTHE.

Jlnst paboThl ¢ TEKCTOM (YTEHHE, TOBOPEHHE, ayJupoBanue) Mbl npumensieM: Reading
diary (Iuenuk urenums), Draw and Talk (Hapucyii u Pacckaxwu), Book/story Review
(O630p kuuru/ucropuu), How does it End? (Kak sro 3akanumBaercs?), Project work
(TTpoextHast pabora), A quotation of a Day (Ilurara mus), Reading week (Hemens
grenust), Matching (Comocrasnenne), Prediction tree (IepeBo mpenckasanmii), Passport
(ITacmiopr) (cMm. Tabmuiy 2).



Reading diary- nocie
TIPOYTEHHS] KHUTU
WM pacckasa,
o0yJaronye mInryT
cBoe MHeHHe. Kpome
TOTO, OHU 3aHOCST
UM aBTOpa U
Ha3BaHHeE NPOH3Bee-
HYSL, HOBBIE CJIOBA K
CTaBST PEUTHHT.

Prediction Tree-
oOyyJaromiye AenaT
TIPEANONIOKECHHS
(YCTHO, TUCHMEHHO)
0 TOM, YTO
MIPOU30HAET Jalblle.

Tabnuya 2. Buoet pabom

Title «A Body in the Library»
Author Agatha Christie
Comme | I like this detective story,
nts because.....
Rating +++
New words Murder, alibi, inherit,
sheriff, dinner party

‘Bleak House’ by Charles
Dickens, Chapter3 Esther’s
story
What will happen if Lady
Dedlock’s secret become
known to the whole

She’ll be disgraced- she’ll loose her
place in society- She CARES about her
husband’s reputation.
®R She’ll try to escape- ...
® She’ll live happily with her
daughter somewhere in the countryside- ...

(4

Passport- yaammuecs
3aIIOJHSIOT JaHHBIC
repoeB B MacropTe
(oOyuaromue MOTyT
JIOTIOJTHSTh, U3MEHSTh
JIAHHbIC Ha CBOE
YCMOTpEHHE).

Oliver Twist
Born in the workhouse
Mother died, father- unknown
Ch. Dickens’ novel “The adventures
of Oliver Twist’
Pale and thin 9-year-old boy
Kind, honest, sensitive, brave
Nancy, Mr. Brownlow, Rose
Fagin, Monks, Bill Sikes, Noah
Workhouse, Coffin-maker’s shop,
Fagin’s gang

&R
&R
™R
™R

™R
(€N
(€N
™R
(€

Project work-
oOyuarorecs
BBIOMpAIOT (hopMar
Mpe3eHTalUH, [Jajiee
BBIOMPAIOT OJTHY M3
MPE/IOKEHHBIX TEM
WM TIPEAIAraioT
CBOIO TEMY U IOCIIe
BBIOUPAIOT TIPEMET
obmactu. Takum
00pa3oM, MBI 1aeM
UM BO3MOXHOCTb
BBIOOpA MPOEKTa,
COTJIACHO UX
CIIOCOOHOCTSIM U
NPCANIOYTCHUIM.

London?

&R Name
&R Birth details
®R Family
™ Address
[ Appearance
® Character
&R Friends
[ Enemies
® Occupation
« Bsibepute popmar:

®nun-yapt, Ipe3eHTanus,
pacckas, ra3eTHast CTaThsl,
3D moaens, quanor,
HHTEPBBIO.
+« Bribepure Temy

<> Beibepute npeamer
obmactu: Mcropus,
9KOHOMHKa, reorpadus,
Hayka ((usuka, XuMus,
Ouosiorus), TuTepaTypa u
T.I.

1 rpynna- npeseHTranus (ciaiia moy)
2 rpynmna- HHTEPBbIO C U3BECTHON JIMYHOCTHIO

1 rpynma-Water shortage in South Kazakhstan
2 rpynma-Donation in Kazakhstan

1 rpynmna-reorpadus, 5JKOHOMHKa
2 rpynmna- KyJbTypa, 5KOHOMUKA, UCTOPHUS

++ Mbl npugenu 603ModCHbIE 8APUAHTIBL

svinonxeHus npoekma. Hnoeoa obyuarowuecs

Mo2ym 8blOpamMy U PACKPbING HECKOIbKO
npeomemuvix odaacmeil.

Wf (wrong
Error clinic- ommnbku form)_
Clariss haves a bother and A (Article) .
BBIIENAIOTCS, U HA : . . . She has a bother and a sister.
the sister. Her sister is a sp (spelling) =
MOJISAIX JA€TCA KO . Her sister is a nurse and
chief norse and she helps ww (wrong - =
OLIMOKH. h . helps sick people in a local
sick persons in a local state word) h .
O6yuarorue : . state hospital 5 days: from
hospital 5 days: on Monday prep :
HAXOJIST, - - Monday to Friday.
to friday. (preposition)
UCOPaBISIIOT OIIIHOKH. P
(punctuation)




W3 BhIIICH3105KEHHOTO CICAYCT, UTO, HCCMOTPA Ha CYIICCTBYIOIIUC TIJIFOCBI 1 MUHYCHI,

KIIMIIOBOE MBIIUICHUE — 3TO HEW30eKHOE SBICHHEC B OTHOIICHWU 4YEJIOBEKa C
WHpOpMAITUEe B COBPEMEHHOM MUpE, TJie 00yJYaroIuMcs IPUXOUTCS alallTUPOBATHCS U
npucrnocabauBaThcs K HeMy. A y4HUTeNs M MPENoIaBaTelld B CBOIO OYepeb MOIONPAIOT
Takue BUIBI U (OPMBI PabOTHI HA 3aHATUSAX, KOTOPBIE CIIOCOOHBI TPEIOTBPATUTH
BO3MOXHBIC MOCIIECTBUS KIUTIOBOTO MBIIIUICHHS.

w
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PARADOX OF THE THREE HORSES HARNESSED
ABREAST: WHERE YOU RUSH?
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Abstract: this article lights N. V. Gogol's relation to Russia from a position of his
messianic outlook. Separate lyrical digressions in the poem "Dead Souls" in comparison
with early works of the writer are considered. Transformation of the leading motives and
images in his creativity and their representation in "Dead souls" is analyzed.

Keywords: motive of a look, motive of a driving, N.V. Gogol, image of Russia, bird three.

IMAPAJTIOKC TPOUKMU: KYJA X HECEIIIBCS ThI?
Hymkuna B.A. (Poccuiickas @enepanus)

Ihwxuna Banenmuna Anexcanopoena — bakanasp,
Kageopa numepamypul, paxyivmem GUIOIOSUU U HCYPHATUCTIUKU,
Acmpaxauckuil 20cyoapcmeentbill yrusepcumem, 2. Acmpaxams

Aunnomayus: oannas cmames oceewjaem omuouwenue H.B. 'ocons k Poccuu ¢ nosuyuu
€20  MeCcCUaHcKoeo Mupogos3penus. Paccmampuearomces omoenbHble  aupuveckue
omcmynieHuss 8 nosme «Mépmevie Oywuy 6 CpasHeHUuu ¢ PAHHUMU HPOU3BEOEHUIMU
nucamens. Ananuzupyemcsi mpancopmayusi 8eoyuux MOmueos u 00pazos 8 ez2o
meopyecmee u ux npeocmasierue 8 «Mépmevix oyuiaxy.

Kntouesvle cnoea: momus e3eniada, momus e3owi, H.B. ['ocons, 0bpas Poccuu, nmuya
mpoiiKa.

TpaxToBka o6pasza Poccuu B moame H.B. ['orons «MéEpTBeie mymm» craia mpeaMeToM
criopoB KputukoB. Emé B.I'. benuHckuil npusHaBaics, 4TO NpPU YTCHUU JUPUYECKHUX
OTCTYIICHUI OH OIIYTHJ «3TH IpeMsiiue, norinue audupamObl OJIaKEHCTBYIONIETO B
ce0e HAIMOHAJIBLHOTO CaMOCO3HAHMs, JOCTOMHBIE BEJIHKOIO pyccKoro moata...» [1, c.
403]. Poccus H.B.Toroms — «cTpaHa MeccHaHCKas, MpPU3BaHHAs pPACIPOCTPAHUTH I10
Bcemy mupy CBer XpucroBa llpocemenus» [5, c. 17], a pycckue moad — cambie
penmurno3upie B mupe. OH Buaen cmaceHue Pycm B TiryOokoil Bepe, MOJHTBAax W
nponoBeasx. B.I'. bennnckuii onposepran uaen ['orosst, 0OBICHSS CBOIO MO3ULHUIO TEM,
YTO MUCATENh JOJITHE TOABI KU B «IIPEKPACHOM Jaj€Ke», OTKyJa «JIerde BCETO BHUIETh
MpeIMEThI TAKUMH, KAKUMH HaM XOYETCS MX BUAETHY.

Heno B TOM, 4YTO BaxHyI0 4acTb xu3HH [oromp mpoén B Pume. Takoil BbIOOp
nucarens OOBSCHAJICS KPUTHKAMU HE CTOJIBKO C TO3UIMK PEJMTHO3HOM MOTHBALMH,
CKOJIBKO ¢ 3cTeTtudeckoil. K.B. MouynbCckuid, 3ameya, 4To «pUMCKas 3110Xa» — KUCTOPUS
MeIJIeHHOW BitoOieHHocTH ['orons B PuUM u morpykeHus AyIIM B YHUCTBIA ICTETHU3M»
[5, c. 21]. Ho u3 aToro «mpekpacHOro najékay» mucarellb BUAET OYepTaHus Oyaymiero.
Pum nman [oromnro ocoboe MeccHaHCKOe BOCIIPUATHE MHpPa B IIeJIOM B Poccry B 4aCTHOCTH.

10



B «MéptBrix aymax» ['oroyis kak Obl CMOTPHUT Ha >KU3HB PYCCKOTO HAapoa CO CTOPOHBI.
Jlupuueckue OTCTYIUIEHHsI TIOMOTAIOT BOCCO3AaTh 00pa3 camoii Pycu B co3HaHUM aBTOpA.

Poccus mms I'oronst HEBoOOpa3MMO BEIMYECTBEHHA, BO3BBINNIECHHA, TpoMagHa: «YUTo
TJIATUIND ThI TaK, M 3a9€M BCE, UTO HHU €CTh B TeOe, 0OpaTHIIO Ha MEHS ITOJTHBIE OXKHIaHUS
oun?.. U emie, MoNHBIN HEAOYMEHHMS, HEMOJIBUXKHO CTOIO $, @ YK€ IJIaBy OCEHUJIO TPO3HOE
00J1aK0, TSHKEN0e TPSIAYIIAMHU JOXKISIMHA, 1 OHEMeJIa MBICIIb TIPEJ TBOUM MPOCTPAHCTBOM
[3, c. 221]. Pych ogapoBBIBaeT OBECTBOBATENS O TaKOM CTEMEHH, 4TO €€ BO3ZeiCTBHE
napanusyer naxe ero yMm. ['orons Bo3BblmaeT Pych, HecaydailHO OH HCHONB3YET CIOBO
«O0uM» BMECTO HEUTPalIbHOTO CHHOHUMA «ria3a». MOTHB TaKOro NPUCTAIBHOTO,
3aBOPAKMBAIOIIETO B3I, KaK MPaBHUJIO, COIPOBOXKIAET BCTPEUY TepOeB C HEUMUCTON
cunoid. OOpa3 OTKPBITBHIX TJa3 MPOCIEKHUBaeTca, Hampumep, B «CTpamrHOW MecTH»:
«BMur ymep KOJNIyH M OTKpBUI Mociie cMepTH oud. Ho yxke OblT MepTBel M IIIsAen Kak
MepTBell. Tak cTpamrHO HE TISAOAT HHU JKUBOM, HU BOCKpecmmit» [2, c. 278]. DToT
CTpaITHBIN B3TJIA KOJAYHA IMOXOXK Ha B3I Poccum, KoTopast oBlajeBaeT cCOZHAHHEM
aBTOpa, 3aCTABJISAET €ro TEJIO U MBICIH OCTaBaThCs HEMOABM)KHBIMH.

Jannoe HaOmonmeHue naéT HaM OCHOBAaHUS COOTHOCHTH TOTOJIEBCKYIO Pych c
JNEMOHUYECKIMH O0Opa3amMul paHHero tBopuecTtBa mucarens. W.J[. EpmMakoB cuutaer, 4To
BcE CBsI3aHHOE C TilazaMu y ['orosist oTmugaeTcsi CTpaxoM U yxkacoM [2, c. 49]. Jlrogu ¢
JaBHUX BPEMEH BEpUJIM, YTO IJIa3a SBJSAIOTCS 3€pKajioM AYIIM, B HUX OTPaXeH BECh
BHYTpPEHHHM Mup udenmoBeka. Tak yto xe 3a ayma y Pycu? Kak monumaer e€ I'oronp?
JbsiBonbekasi B Hel crita uiu OoxkectBeHHas? OOpaTUMcs K APYroMy OTCTYILICHHIO.

O6pa3 Pycu nmunamuuen: «He Tak iau u Thl, Pych, uTo OOlikas HeoOroHuMasi TpOWiKa,
Hecembesa? <...> JIpy)XKHO W pa3oM HaIpsrid MeAHbIE TPYAH M, TOYTH HE TPOHYB
KOIIBITAMH 3€MJIM, MPEBPATWINCH B OJHHU BBHITSAHYTHIE JIMHWH, JICTAIINE 10 BO3AYXY, H
MYHUTCSI, BCA BAOXHOBeHHass borom» [3, c. 247]. Tpoiika COKpymIaeT NpPEMSITCTBUS:
«JIBIMOM JIBIMHTCSI IO/ TOOOIO JOPOTa, TPEMAT MOCTBHI, BCE OTCTACT U OCTAETCS MO3a/IH.
OcTaHOBWIICS TOpaXEHHBIH OOXBHM UyJIOM cO3eplareib. He MOJHHA I 3TO,
cOpormieHHas ¢ HeOa? YTO 3HAYUT ITO HABOJAIIEE yxKac nBwkeHue?» [3, ¢. 247]. Ha nam
B3JISA[, OTOT ()parMEeHT MOKHO COTIOCTABUTH C OTPBIBKOM U3 «Houu nepen PoxxaectBomy,
B KOTOPOM HYE€PT, MPHU3EMIIMBIINCH BMECTE C HAE3THUKOM, «OOOpOTHIICS B KOHs» [2, C.
232] u cran «muxuM OeryHOM» [2, ¢. 232]. XapakTep onMCcaHWl CKaKyHa OYeHb CXOX C
n300paKeHNEeM KOHEH, OJTMIIETBOPSIOMNX TPOHKY: «boxke Moli! cTyk, rpoM, Oieck... CTyK
KOIIBIT KOHS, 3BYK KOJIECA OT3BIBAIMCH TPOMOM U OTJABAIIUCH C YETHIPEX CTOPOH... MOCTHI
JPOXKAIN; KapeThl JIETAIN; U3BO3YMKH, (DOPEHTOPBI KPUYAIIH; CHET CBUCTEI IO THICSYBIO
JETSIMX CO BCEX CTOPOH CaHel; Memexosl >Kaduch W TECHWIMCHh IOJ JIOMaMH,
YHU3aHHBIMH TUIOIIKAMH, U OTPOMHBIE TEHH WX MEJbKaJIH 10 CTeHaM, JO0CATas TOJIOBOIO
Tpy0 u Kpbi» [2, c. 232]. B 00eux xapakTepucTHKax OTMEUYAOTCSI MOTUBBI TpOMa, LITyMa,
MOJIHWH, KOTOPBIE COOTHOCSTCS € JereHaaMu 605 bora u caTaHbl.

Ho B Texcre mmprdeckoro OTCTYIUIEHHS OJHO3HAYHO CKa3aHo, 9To Pych «MumuTCs, BCs
BIOXHOBeHHasi borom». 3meck aBTOp 03aJauMBacT 4YWTATENs, pPAacCUMTHIBAs Ha
COTBOPYECTBO. 1 0rosib, BO3SMOXKHO, U caM 3aTpyAHSAETCS B TOYHOM OIpeJeNIeHHH o0pasa
BEJIMKON ¥ MOTYYel TPOMKH, TOSTOMY BBOJIUT B 3a0IyKJIeHHE YnTaTeneld 1 KpuTHKOB. He
ciyyaiiHo UMYMKOB, OTHIOAb HE CaMblil MOJIOKUTENBHBIA (Ha TOT MOMEHT, BO BCSKOM
cilyyae) repoH, elleT B Tpolike, OyATO «HeBeJoMasi Cujla MOAXBaTHiIa Ha KPbUIO K cede...»
[3, c. 247]. Tak u Pychp MuuTCS, CIOBHO OHa «HEBeaOMas CHiIa». UMUYHUKOB JIFOOMT
OvICTpyIO €34y, U Pych, «daTo OoliKash HEOOTOHWMAs TpPOHKa» NBIDKETCS. UWIMKOB Ha
KOHSIX CKaueT Hem3BecTHO KyAa. U ero Ponuna «He naet orBeTta», kyaa Hecercs. [lonTopa
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BEKa MPOILIO OT BBIXOJIA IOAMBI B CBET JI0 HAILIETO BPEMEHH, a Pych Tak U «MUUTCS, BCS
BroxHOBeHHAss borom!» MoxeT ObITh, OT30BETCS X0 €€, M MBI Y3HaeM, Ky/a.
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THEORY AND HISTORY OF CULTURE
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Abstract: the article deals with the notion of high and low context cultures in which the
context is implicitly mentioned in the message, the messages themselves can be elliptical,
indirect and allusive. This is referred to high-context cultures. In cultures in which context
is not assumed to be understood, messages are explicit, direct and completely encoded in
words (verbal; direct). This describes low-context cultures, in which the meaning is
trusted almost entirely to words.

Keywords: culture, context, message, elliptical, allusive, indirect, low context.

IMOHATHUE KYJIBTYP C BBICOKUM N HU3KUM
KOHTEKCTOM
Jlon0aeBa A.B.l, Tana0GaeBa F.Y.Z, 7Kamamea JK.P.%,
Jlapu6aesa A.A.", Auapraesa I.Y.” (Pecny6aunka Kazaxcran)

Ylonbaesa Aiinyp Bexemosna — kanoudam (uronoeuueckux Hayk, doyeHm;
*Tanabaesa I'vivsupa Ymupmaesna — Kanoudam Quiono2uteckux Hayx, O0yeHm,
$)Kamawesa Kanap Paxmamynnaesna — kandudam nedazo2uueckux Hayx, 0oyenm,
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*apubaesa Anapiyn Ayenfbexosna — Mazucmp 2yManumapHolX HayK;
*Anapmaesa I'ynvnapa Yiac6exosna - Kanoudam nedazo2uueckux Hayx, Ooyenm,
Kageopa pycckoeo A3vIKka 0as MEXHUYECKUX CneyuaibHocmell,
Gakynomem cmpoumenscmea u mpancnopma,
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2. lvimxenm, Pecnyonuxa Kazaxcman

AHHomauwl: 6 cmambe paccemampueaenicia noHAmue Kyabmyp C 6blCOKUM U HU3ZKUM
KOHMEKCmMoMm, 6 KOmopvblXx KOHMEKCNnT HEeA6HO YynomuHaemcs 6 COO6W€HMM, camu
COO6M4€HM}Z mozeym Obimb JliunmudecKumu, KOCBEHHbIMU U AINIO3UBHBIMU. 3Omo
OMHOCUMCA K KyJ1bmypam € 6blICOKUM KOHMEKCNOM. B Kyaiomypdx, 6 KOmopvlxX KOHMeEKCm

He npebnwzaeaemc;z NOHANHBIM, COO6W€HI/I}Z AGJIAIOMCA AGHBIMU, NPAMBIMU U NOJHOCMbIO
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3AKOOUPOBAHHLIMU — CLOBAMU (6epoanvubvimu, npAMbIMU). Omo  onucwisaem
HU3KOKOHMEKCMHbLE KYIbMYpPbl, 8 KOMOPbIX CMbICA NOYMU HOTHOCHbIO 008epsiem CLO8AM.
Knrwouesvie cnosa: xynomypa, KOHMEKCH, CcOOOWjeHUe, IUNMUYECKUU, ATIO3UBHBIL,
KOCBEHHbIIL, HU3KULL KOHMEKCM.

Communication is fundamental in business, because business is a collaborative
activity. Communication styles vary enormously around the world, and these contribute to
a staggering variety of business styles.

Edward Hill initiated the approach to cultures, distinguishing among them cultures on
the basis of the role of context in communication. High context cultures rely on context,
either the actual physical environment or an internalized social context or both.

High-context cultures, in which the context of the message is well understood by both
sender and receiver, one should use the context to communicate the message.

Probably the single most useful concept for understanding cultural differences in
business communication is Edward T. Hall’s distinction of low-context and high-context
cultures. It explains much about how negotiation proceeds, how agreements are specified,
and how workers are managed. It is best understood as reflecting a more fundamental
distinction between rule-based and relationship-based cultures, which is in turn grounded
in different conceptions of human nature. It is important to show how business practices
reflect low-context and high-context characteristics, but it subsequently moves to the
deeper levels to explore how communication styles are integrally related to other
characteristics of the culture [1].

In high-context communication, the message cannot be understood without a great deal
of background information. Low-context communication spells out more of the
information explicitly in the message.

In his book Beyond culture, Hall divided all cultures into high-context or low-context
cultures. He maintained that all behaviour, including verbal and non-verbal
communication, was either affected by the cultural context (high-context) or minimally
affected by such context (low-context). Americans, Australians, the British,
Scandinavians, Swiss and Germans all come from low-context cultures; they react directly
to verbal and non-verbal messages. However, for people from Mediterranean, Korean,
Vietnamese, Japanese, Chinese, Middle Eastern and Latin American cultures, the context
of the message is just as important as, and in some cases more important than, the message
itself. Some researchers have said that Hall’s two categories are really a continuum of
context and there are middle-of-the-road cultures that seem to fit both high- and low-
context definitions. High- and low-context cultures differ in their approaches to power
hierarchies, social relationships, work ethics, business practices and time management.
The dominant values of high- and low-context cultures are significantly diverse and may
be the source of many intercultural problems and conflict [2].

Knowledge of high- and low-context cultures is important to our understanding of how
culture can influence one’s own and other people’s style of communication. For example,
the dominant style of communication in the low-context culture has the following
characteristics:

The vast majority of information is explicitly stated; for example, an apology needs to
be clearly articulated. In a high-context culture the same message can be communicated
through a variety of non-verbal gestures, such as a smile, a sigh, a shrug or a frown.

Directness and openness, with some degree of freedom of emotional expression.
Spontaneity and casualness characterize informal relationships. Within this context,
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successful communication mainly requires an understanding of the explicit norms of
behavior. In such low-context cultures, success also requires knowledge of implicit norms
and expectations.

Polite questioning of the boss or authority figures suggests one is perceptive, has
personal power and may help bring about change. Independence, self-determination, and
personal confidence are highly prized whatever the level of employment.

Non-verbal communication cues such as posture, gestures and facial expressions are
very useful communication tools and are encouraged. For example, eye contact is
perceived to be important in validating recognition and communicating interest. It is also
seen as assertive and shows that one has nothing to hide. The exact opposite is true of
high-context cultures where expressions of emotion are often hidden from view.

The theory of high and low-context is also applicable to online communication; this
may explain why information technologies are problematic for some cultures. Low-
context cultures do not usually use social contexts as a way of determining the most
appropriate way of replying to messages. But in high-context cultures the context conveys
as much information as, or even more than, the exact meaning of the message being
discussed. When we receive an email message, we are not usually looking for context.
The identities of other participants are almost unimportant, compared to their words—
argument, ideas and prose style are more important than who they are. This is exactly the
opposite approach to that of someone from a high-context culture, whose whole
upbringing requires a clear, clear-cut social structure in order for any communication to
occur. Without the context, the high-context person is lost for words [3].

The use of language has other problems. Given that language informative or a
relationship function, what happens when CMC is used with a foreign colleague who is
attuned to the social functions of the language, not the information provided. Westerners
do not normally ask about family and health in business meetings or professional online
communication. They tend to get to the point very quickly, express our individual
viewpoints, and expect a prompt reply that affirms or contradicts our conclusions.
Westerners do not expect their local colleagues to talk about the weather, their health or
their fathers’ or mothers’ well-being.

The development of a high level of linguistic competence, though fundamental for
intercultural communication, cannot be believed sufficient. In fact, it has been observed
that, when non-native speakers are able to display a near-native level of competence in the
target language, there is also an implicit expectation that they will behave according to the
sociocultural norms observed by the native speakers of that language. If this does not
happen, native speakers will tend to consider the resulting failure in communication as a
deliberate act of the non-native speaker, rather than as an honest mistake [4].

Business communication styles can differ markedly even among rule-based cultures,
andsimilarly among relationship-based cultures. Consider, for example, a typical
businesspresentation in which the speaker is trying to attract funding for a business
venture. Thepresentation would have a very different character in the United States than in
Germany,even though both countries have strongly rule-based cultures.The American
speaker begins with a small joke to “break the ice,” while this isinappropriate in
Germany. Germans wish to be reassured by the professionalism andseriousness of the
speaker. Humor suggests casualness that might translate into an irresponsibleundertaking.
The American’s slides contain flashy visuals with such phrasesas ‘‘fantastic opportunity,”
which strikes the Germans as childish [5]. They prefer graphs andcharts to reassure them
that proper market research has been conducted. The desire for security and predictability
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go far beyond thebusiness meeting. Germans pay a premium for high-quality products that
are less likelyto break down, and they invest heavily in a highly-engineering physical and
social infrastructure on which they can rely. Western Europeans make much of their
different styles, but one should see them as variations on low-context, logic-based
communication. It is true that the British are normally reserved and understated, while the
French gave us the very word frank (which refers to the Franks, an old word for the
French). Yet British can deliver a devastating comment with scarcely an inflection of the
voice. The situation changes somewhat as one moves east. Russian society, for example,
is essentially rule-based, but business partners may find it more important to feel
comfortable with each other than to get the financials right. Business people from abroad
should be particularly recognizant of this, due to the uncertainty-avoiding culture and the
tendency of Russians to feel apprehensive about foreigners. Arabic-speaking countries
today, particularly in Saudi Arabia and the Gulf region. Warm personal greetings and
ceaseless courtesy are a must in business dealings. It is a never a bad idea to preface one’s
remarks with some such nicety as, “Thank you for your comments,” or, “I learned much
from your report.” An impractical proposal or a questionable statement should be ignored
or smoothed over, so that no one appears foolish. The goal is to protect the male ego.
Flattery that strikes Westerners as obsequious is perfectly appropriate, particularly where
superiors are concerned. Power distance is very much part of the picture, and honorific
terms and titles are expected. Such phrases as “Your Excellency” may be obligatory for
government officials or members of a royal family. Courtesy is integral to business
relations throughout the Middle East. Arabic, Turkish, Farsi, and other Middle Eastern
languages contain many resources for polite speech, and when speaking the languages one
should take advantage of this. Above all, it is important to convey a message that one
enjoys the company of one’s business partners [6]. The United States and Japan are
perhaps the world’s most extreme cases of low-context and high-context cultures,
respectively. International travel and migration likewise fail to explain low-context and
high-context behavior, even if they are factors. It is true that international airports are now
well signed in most of the world.

Every cross-cultural business manual cautions Western negotiators that, in much of the
world, “yes” does not necessarily mean yes, and “maybe” can mean no. “Yes” can be a
way of indicating that one understands or acknowledges a proposal. If the proposal is
unsatisfactory, the response is likely to be indirect, perhaps consisting of such statements
as, “we will think about it”. This kind of indirect speech relies on high-context
communication to get the message across, but there is more involved than simply a
tendency to engage in high-context communication. There is a desire to save face or
otherwise avoid giving offense. Indirect speech occurs generally in situations where
parties may disagree, not only in negotiation, but also when a decision is being discussed
or conflicts must be resolved. Westerners tend to be frank in such settings. Parties who
disagree state their views openly, because their differences are resolved by what are
regarded as objective standards [7]. The winning view is the one backed by the stronger
argument, spreadsheet calculations, or the logic of market forces. The losers may find
their predicament unpleasant, but they are expected to subjugate their personal feelings to
objective criteria. However, there is no such faith in objectivity. Life revolves around
human relationships rather than what are seen as universal rules of logic. Because there is
no independent standard by which to resolve conflicts, it is important not to give offense
in the first place.
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Low- and high-context communication styles are, at root, contrasting approaches to
regulating behavior. One way to identify a low-context culture is that behavior norms are
often communicated by putting them in writing them rather than through personal
enforcement. If one is not supposed to enter a particular area or smoke there, posted signs
will let him know. In a high-context culture, there may be no signs, but a guard or
employee may accost me if one breaks any of the rules. One may take offense at this,
because in a Western country, being called down for bad behavior implies that | should
have known better, and | normally cannot know better unless someone writes down the
rules. But in high-context cultures, being corrected by other persons is a normal procedure
for regulating behavior [8].

Whereas Westerners live in a world of rules and instructions and are lost without
them, many others live in a social context. A Western or international airport is full of
signs and display screens that direct passengers to the correct check-in counter and
gate, update departure times, and so forth. However, if | enter a crowded departure
lounge in a regional, non-Western airport, one may find no signs or displays to
indicate which gate corresponds to which destination, or if the displays exist, they
may be blank or incorrect [9].

There are clear implications for business communication. The role of bureaucracy in
high-context cultures is an interesting issue and will be taken up later. Because company
norms in a high-context culture must be communicated personally, close personal
supervision is essential. Perhaps the most elaborate verbal cues for power distance are the
grammatical inflections found in such languages as Japanese and Korean. Japanese has
special word forms that show respect or reflect greater formality and politeness. Usage can
also depend on whether one is addressing members of an in-group or an out-group. It is
vital to observe these niceties in business, and companies may even train employees how
to use proper language to show respect to customers or superiors. Korean culture is
strongly age sensitive, and an age difference of a year or less may require deferential
language from the younger party. Two classes of inflections are used: honorific inflections
to show respect to the persons mentioned, and no fewer than seven “speech levels” to
show different degrees of respect to the listener. Nearly every language has resources for
showing deference, if not to the extent of Japanese or Korean, and these tend to be
important in business settings [10].

Deference is also shown in body language. Well-known examples include low
bows or lowered eyes in some Asian countries. While Westerners see direct eye
contact as indicating honesty, it may be unconsciously interpreted as threatening in
East Asia. Guide books for travelers in the Middle East frequently warn against
crossing one’s legs, because pointing one’s foot toward another is presumably
offensive. A more general principle is that a slouch or relaxed posture reflects the
confidence of a highly-ranked person, while an upright seated posture with feet on the
floor are seen as showing deference. In Turkey, subordinates may be expected to keep
their coat jackets buttoned in the presence of a superior. People in rule-based cultures
seek security and predictability by structuring theirenvironment, and in particular by
structuring their time. They tend to set aside a time slot for each activity, resulting in
appointments and strict schedules. This kind of structuring can succeed only if people
are reasonably punctual. Punctuality is not required as a stress-management tool in
relationship-based cultures, but it can nevertheless mark rank.
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Abstract: the article analyzes the features and regularities of development of Russian
culture of the Silver Age and their reflection in the historical novels of the outstanding
representative of the Russian intelligentsia at the turn of the 19th and 20th centuries D.S.
Merezhkovsky. The culture of Russia at the end of the 19th and beginning of the 20th
centuries is characterized by such phenomena as "universal revaluation of values”, the
emergence of new artistic trends, the emergence of the idea of synthesis of arts, openness
of the art of this period to the cultures of all times and Nations. All these aesthetic,
religious and philosophical tendencies were reflected in the work of the famous
philosopher, writer and publicist of the Russian Renaissance - D.S. Merezhkovsky.
Keywords: russian culture, the Silver Age, the Russian Renaissance, modernism, the
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NCTOPUYECKASA POMAHUCTUKA /I.C.
MEPEKKOBCKOI'O B KOHTEKCTE PYCCKOM
KYJbTYPbI CEPEBPAHOI'O BEKA
Xpunynkosa O.B. (Poccuiickas ®@enepanmust)

Xpunynxosa Okcana Bacunvesha — cmapuiuii npenooagamers,
Kageopa pycckoeo A3bIKa U Iumepamypul,
Canxm-Ilemepbypackuii 2ocyoapcmeenHblil S3KoHoMudeckull yuusepcumem, 2. Cankm-Ilemepoype

AHHOmMayua: 8 cmamve AHATUBUPYIOMCA OCODEHHOCMU U 3AKOHOMEPHOCMU PA38UMUsL
pyccxo kynomypol CepeOpsiHo20 6eKa U UX OMPadCeHue 6 UCHOPUYECKOU POMAHUCTHUKE
svidarowecocs npedcmagumens pycckou unmennueenyuu pyoesica XIX—XX eexoe /I.C.
Mepeackosckoeo. Kynomypa Poccuu konya XIX — nauana XX eexos xapaxmepusyemcs
MAKUMU  AGNIEHUAMY, KAK «8CeobWas nepeoyeHKa yeHHocmery, HOAGNeHUe HOBbIX
XYO02HCeCMBEHHbIX HANPABLECHUL, 3APOJICOeHUe PETUSUOZHOU PUIOCOPDUY, BO3HUKHOBEHUE
uoeu curmesa UCKyccme, OMKPbIMOCMb UCKYCCMBA 31020 HepUooa no OMHOUEHUIO KO
6cemM 3noxam u Kyibmypam. Bce smu ocHo8Hble 3cmemuyecKkue, penucuo3Hbvle U
@unocogckue menoenyuu HAWIU APKOe BbIPAJICEHUE 8 MBOPYECNBEe U3BECIHO20
mulcaumens, nucamensi u  nyoauyucma dnoxu pycckoeo Peweccawca — J].C.
Mepesickosckoeo.

Knioueevie cnosa: pyccras kyromypa, Cepebpsinsiii ek, pycckuti Peneccanc, mooepHusm,
CUHmMEe3 UCKYCCMB, UCMOPUYEeCKas POMAHUCIUKA, OUAL02 KYIbIMYpP, MUPOBAs KYI1bmypd.
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PyGexk XIX-XX cronetnii — mepruoa HOBOT'O B3JIETa PYCCKOW KYNbTYpBl. DTO BpeMs
MEPEOLEHOK M OTKPBITHH, BPeMs KOPEHHBIX M3MEHEHHH B OOIIECTBCHHOW >KMU3HH U B
o0IecTBeHHOM co3HaHud. Ha MupoBO33peHHe roeil TOro BPEMEHHM BIHSIM TaKHE
(bakTOpbI, KaK JJOMKa TPaJULMOHHBIX ()OPM KyJIbTYpBI, YXOX cTapoil nBopsiHCKol Poccun
C ee maTpuapxalbHbIM )KM3HEHHBIM YKJIaIOM, CTPEMHTENbHBIA MPOIecC KaluTaIu3aluu
00111eCTBa, HA3PEBaHUE BO BCEX COCIIOBUAX PEBOIIOLMOHHBIX HACTPOCHHH.

M.M. baxTuH nucai o TOM, YTO UMEHHO B JIOHE HANpPsHKEHHOM JKM3HU Ha TpaHullax
KYJIETYPHO-UCTOPUYECKHX 30X POXKIAAIOTCS HOBBIE CMBICIBI, M 3TO CIHOCOOCTBYET
BO3HUKHOBCHHIO YHUKAJIILHOTO M HEMOBTOPHMOTrO MHUponoHuMaHus [2, c. 243]. /lanHoe
MHUPOIIOHMMAaHKE, B CBOIO oOuepenb, JEKUT B OCHOBE (DyHKIHOHHUPOBAHMSA
XYA0KECTBEHHOTO MPOIIECCa MOXH.

[TosTomy Ha pybexke XIX m XX cronmetuil mpoucxogusia cMeHa JOMHHUPYIOLIETO
CTWJISI KYJIbTYPBl, MUPOBO33PEHUYECKOTO U XYA0KECTBEHHOTO BUACHUS 1I€TI0T0 IOKOJICHHUS.
HazpeBama «nekas oOoOmatomas KynsTypduinocodckas uies WId MOJIeNb, KOTOpas
BbIpaXkajia Obl CYIIIHOCTh HOBOH (pa3bl KyabTypbi» [19, c. 53].

H.A. BepasieB cBsizpiBaeT 310 ¢ npoOyxkaeHneM B Poccun pyOeka BEKOB, BO-TIEPBBIX,
¢miocopCcKoll MBICIH, BO-BTOPBIX, IO3THYECKOTO CJIOBA, B-TPETHUX, SCTETUUECKON
YyBCTBHTEJILHOCTH U, HAKOHELl, HOBOH PEIIMTHO3HOCTH.

OmHoii W3 XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH PYCCKOW KyJIbTYphl JaHHOIO IEepHOAa
spisiercss  (GOPMHPOBAaHME JABOSKOTO IYTH PasBUTHSA: pealn3Ma M JCKaJaHca,
00bEMHEHHBIX Ha COBPEMEHHOM JTale MOHITHEM «KyIbTypa CepeOpsHOro Bekay.
[lepBrlii MyTh Pa3BUTHS KYJIBTYPhl CKOHIICHTPUPOBaI B ceOe Tpaaunuu XIX B., 3CTETHKY
MePEABIKHIKOB W (GWIOCOGUI0O HApONHWYECTBA. BTopoli myTh OBUT  pa3BUT
SCTETCTBYIOIICH HHTEJUIMTCHLUEH, pa3opBaBIIC CBs3b C Pa3HOUYMHCTBOM. B Kpyrax
WHTEJUTUTCHIIMH TPOUCXOIMI MEPEX0/l K MHOMY THITY KYJIbTYpbl, (OpPMHUPOBAIOCH HOBOE
CaMOCO3HAHHME DJIOXH, €ro CKIOHHOCTh K TIEPEOCMBICICHHUI0 MHPOYCTPOWCTBA, K
Pa3sMBIBAaHMIO  YCTOSBIIMXCSl IOHATHM W MNPEICTaBICHWH, K  IIPOPOUYECTBaM,
KaracTpo(us3My U JyXOBHOMY OYHTapcTBY. MICTOKM MHPOBOCIIPHATHS MHOTHX JesiTeleh
CepeOpsiHOTO ~ BeKa  KOpEHSATCS B HENPUSATHM  HUTHIUCTUYECKUX  B3MUISAJOB
«UIECTUIECSITHUKOB» M B OTPUIIAHUHM UX YTHJIMTAPHBIX MOIXOAOB K OCMBICICHHIO POJIH
JyXOBHOT'O TBOpuecTBa [7, ¢. 77].

HoBoe mokosieHue MOCTaBHIO BO TIJIaBy yIiia HE TPaXKJIaHCTBEHHOCTh W IOJB3Y, a
KYJIBT KpacoThl 1 uckyccTBa. I'.B. ®mopoBckuit oTMedaeT, uto Ha pydexe XIX—XX Bekos
BO3HHMKAET HOBas Ul PYCCKOHM KyJBTYpbl TEHACHLMS, CBA3aHHAsl C IOBBILICHUEM DPOJIU
HCKYCCTBA, C «IPEOJOJICHHeM JTUKH dcteTukoi» [15, c. 454.]. JI. B. CapaObsiHoB B
OCHOBY XapaKTEpPHCTUKU CTHJS MOJIEPH TAaKK€ BBIIBUTA€T WMEHHO JCTETH3M, KYJBT
KpacoTbl, Ha3blBas KpacoTy OJHOH U3 OCHOBOIIOJATAIOMIMX IIEHHOCTEH 3TOro
HanpasieHus. «Ham mpencrapnsiercsi, — MUAIIET OH, — YTO UMEHHO DCTETH3M CTAHOBHUTCS
BO30y/AMTENIEM HOBOI'O CTHJIS, W B HEM CIeIyeT HWCKaTh OCHOBHYIO NpPUYHHY
XYA0KECTBEHHBIX MTOOYKJeHUH pyOexa cTonetuil. Kpacora mpeBparniacs Bo BceoOIIyo,
rI100aJIbHYIO KaTeropuio, B peaMeT o0oxkecTBieHHA. KylbT KpacoTbl CTaHOBHIICS HOBOH
penuruei» [14, c. 62.].

OnHuM U3 BaXHEUIINX MOHSATUI HOBOM KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON AIOXU CTAHOBUTCS
MOHSATHE TBOPYECTBA. TBOPUECTBO BO BCEX €r0 MPOSBICHUSIX MPOBO3IJIAIIAETCS BbICIIECH
KYJIbTYPHOH IIEHHOCTBIO, & SIAPOM KYIbTYPHI BBICTYIaeT UCKYCCTBO M, B YacCTHOCTH,
IuTeparypa. B cBs3m ¢ 3TUM IpencTaBisaeTcs 3HaUNMbBIM yTBepxkacHue C. JI. @panka, 9To
«riyOoyvaifie W HamOosiee 3HAUYMTENbHBIC HMIeW ObUTH BbicKa3aHbl B Poccum He B
CHUCTEMAaTH4YECKUX Hay4HBIX TPYZAaX, a B COBEPLICHHO MHBIX (pOpPMax — JIUTEPATYPHBIX...»
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[18, c. 474]. TsopuecTBO Ha4YMHAaeT TIOHUMATHCS B UIIMPOKOM CMBICIE U
pacnpocTpaHseTcss Ha Bce cdepbl AyXOBHOW nearenbHocTH. Ilo yTBepkaeHUIo A.
Bbemoro, «TBOpYecTBO ecTh TIporecc BommomeHus ayxa» [3, c¢. 303]. Omo
paccMmarpuBaeTcs npenacraBuresiMu CepeOpssHOTo Beka Kak Hambosee 3¢ (heKTHBHBIH
crnoco0 mpuOMMKEHHsT K TpaHCUEHACHTHOMY. Yepe3 TBOPUYECTBO OCMBICISETCS
JIECTBUTEILHOCTh U MECTO TBOPILIA B HEH.

C momoOHBIX >Xe TO3WIHMKA WHTEPIPETHPYETCS HCKYCCTBO, KOTOPOE CTAaHOBUTCS
¢dopMOii CBOOOAHOTO CaMOYTBEpKIEHHsI aBTOpa, OTKPOBEHHEM, HEKMM NpPOPHIBOM B
HOBbIe MHpPBI. BoOpaB B ce0s camble pasiWyHbIE TPaIULMOHHBIC XYJOKECTBEHHBIC
MIPAKTUKH, UCKYCCTBO Pa3BUBAET WJIA HHCIPOBEPTaeT TPATUINH, SKCIIEPUMEHTHUPYET C
¢dbopmamMu, pa3IBUTAET CBOU IMPHUBBIUHBIC I'PAaHHUIBI M BTOPraeTrcs B caMmy >KH3Hb. Emy
Tenepb OTBOAUTCSA HE TOJBKO 3ajJada OTPaKEHHUs] MPEKPAaCHOTO, HO U NpeoOpakeHue
NeHCTBUTEIHHOCTH. XYIOXKHHUK MBICIUTCS KaK MOCPEIHUK MEXIY MHPOM MaTepHaIbHBIM
W HJIeaNbHBIM, KaK TpPOpOK, JleMHuypr, cO3MalomIfii «HOBOE UYEJIOBEYECTBO» U «HOBYIO
peambHOCTBY.

Bonpochl penuruu Takxke ¢ HOBOM CHJIOM HayHWHAIOT BOJIHOBAaTh IEPEIOBBIE YMBI
CepebpstHoro Beka. @umocod D.A. CtenyH B MeMyapax, MOCBSIMIEHHBIX CepeOpssHOMY
BEKy, BBLICISIET cieAyiomye (akTopbl AYXOBHOTO BO3POXKACHUS PYCCKOW KYIBTYpHI:
«BO3BPAIICHUE PYCCKOW HWHTEUTUTEHIIMA B IIEPKOBBY», «IPOTECT BO3BPAIAOIINXCS
MPOTUB  PEaKIMOHHO-CUHONAJIHHOTO  KJIEPHUKAIM3Ma» W  «BOCCTaHHE  HOBOTO
CHUMBOJIMYECKOTO0 MCKYCCTBA MPOTHB TEHAEHIIMO3HOCTH U MPUMUTHBHOTO HATypajin3Ma B
JUTEpAType U KUBOTHCHY [16].

N.B. KoHaakoB COOTHOCUT 3TOT AYXOBHBIM MOJBEM C MOMBITKOH TBOPUYECKOM AIIUTHI
CepeOpsiHOTO BeKa BEPHYTh «KyJIbTypy-Bepy» [11, c. 166], kotopas, Oyay4u yrepsHa B
npolecce cexysipuzauu KyabTypbl U pedopm [lerpa |, momxna Oblia BO3poAWTHCS B
MPaKTUKaX HEOXPUCTHAHCTBA U «HOBOTO PEIIMTHO3HOTO CO3HAHUS.

OpHOBpeMeHHO ¢ (QMITOCO(CKIM MEPEOCMBICIICHUEM TPAJIUIIMOHHON PEIUTHH B CPeJie
nnbepanbHOW MHTEIUIMTEHIIMHY BO3HUKAIOT pa3In4Hble OOrouckarenbckue Teuenns. H.A.
Bbepases, B.B. Po3zanos, /[.C. Mepexxkosckuii, 3.H. ['unmmnyc u apyrue nestenu 3moxu
CTpeMSTCS. OOHOBHUTH KYJIBTYpy, IOJIMTHUKY W OOIIECTBEHHYIO XH3Hb, O0a3Hpysch Ha
Tpanchopmaru Xxpuctuanctsa. H.A. BepasieB B cBoeii pabore «Pycckas uues» mucai 00
3THX TIEpeMEeHax Kak o «0opbOe Jroliell peHeccaHca NMPOTHUB CY)KEHHOCTH CO3ZHAHMS»,
«6oprbe BO MMs1 CBOOO/IBI M TBOPUECTBA U BO MM tyXa» [4, c. 191].

Baxnyro pomp B ¢dopmupoBaHnu KynbTypel CepeOpsHOTO Beka wurpala u
obmecTBeHHOCTh. Ho He TpakTyemas y3ko, kak B XIX Beke, a paccMaTpuBaeMasi IMUpPOKO,
KaK KyJbTYpHas, pEJIMTHO3Has W moymThdeckas (opmanus. CepeOpsHBIA BEK cO3Jal
CBOI0 0COOYIO COLMOKYJBTYPHYIO Cpely, B KOTOpHIH BOHpPOCH (hriocoduu, UCTOPHH,
pENUTUH, KYJIBTYPBhl, HICKYCCTBa KHBO 00CYKJATUCh, PAa3BHBAIIMCH, CTAHOBUJIMCH YEPTaMH
CO3HAHUSI U MBIIIIJICHUSI.

Kynerypa  CepeOpsHOro  Beka  OTAMYANACh  CHHTETHYECKHM  XapaKTEPOM.
CdopmupoBaHHasi B 3Ty OSIHOXY KyJNbTypHas cpejaa cCIocoOCTBOBaia TBOPYECKOMY
CONMKEHHI0O W TEPeIUIETeHHI0 BCEX CTOPOH OOIECTBEHHOW W KyJIbTYPHOW >KH3HU
obmectBa. Ha nmepBriii 1u1aH B pa3BUTUM OOIIECTBEHHONW MBICIH M B YTBEP)KICHUH HOBBIX
uaend Ha pyOexe BEKOB BBIXOISAT TENEeph HE MyOJUIMCTHI M KPUTHKH, a XYAOKHUKU H
¢unocodsl, OCBOOOKIAIOIINE MBIIUICHHE OT TOJUTHYHOCTH W COLHUAIBHOCTH U
compsTaronre o0MEeCTBEHHOCTH ¢ (prutocodueit u HCKyCCTBOM.
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Yka3aHHbIE TPOIIECCHI CTAIM MOIIHBIM CTUMYJIOM JAJIS HACHHBIX MCKaHUH POCCUHCKOMN
WHTEJUIMTCHIIMM W  COJCWCTBOBAIM Hadaly HEOBIBaJOro IOABEMa TBOPYECTBA,
onpenenernroro H.A. bepnseBbiM kak «pycckuii Peneccancy.

Oco0yr0 aKkTyallbHOCTB B ATY 3MOXY MPHOOPETaET BONPOC 00 OTHOIIEHUU K HACIICIHIO
KynbTyp 3amaga u Bocroka, AHTHUHOCTH W Bo3poxkieHus, K CBOMM COOCTBEHHBIM
KyJIBTYpHbIM KOpHSIM. OO0 3TOM CBHIETENbCTBYET HEOOBIYaliHasi OTKPBITOCTh MCKYCCTBA
3TOr0 IMEpUoJa MO OTHOLICHHIO KO BCEM 3M0XaM H KyiabTypaM. He cmywaitHo I,
CapaObsiHOB Ha3bIBaeT MOJACPH KaK XYAOXKECTBEHHBIH CTHIIb MHTEPHAIIMOHAJIBHBIM WIIN
KocMormoauTHueckum crunieM [14, c¢. 96.]. Bo BceoObeMittoneM cuHTE3e, MOPOKAABIIEM
HMHTEpPEC K Ppa3IM4YHBIM KyJlbTypaMm mpouuioro, aearenu CepeOpsHOro Beka BHUAEIH
MIEPEOCMBICIIEHHE BCEr0 MHpPOyCTpoWcTBa. VMMM mpeAnpuHUMAaeTcs MOMbITKa CO3AaHUA
HOBOH KyJBTYpbI, HOBOTO (QHI0CO(PCKOTO MBIIUICHHS IMyTeM OOBEAWHEHHMS 3aMaiHbIX H
BOCTOYHBIX Hayajl HA POCCUHCKON MOYBE, MyTeM BOCHPUATHA U aCCUMIJILMU LIEHHOCTEH
MHUPOBOH KYJIbTYPHI.

MeXKYIbTYPHBIH TUANIOT, TAKHM 00pa3oM, MOo3BOJISI NpeacTaButesiM CepeOpsiHOTO
BEKa HE TOJBKO BBLIBJISATH OCHOBAHUS U OINpPENEIICHHbIE YEPThl IPYrOil KyJIbTYphl, HO H
CIIOCOOCTBOBAJI CaMOIIO3HAHUIO OTeYeCTBEHHOH KynbTyphl [10, ¢. 192]. Tuanor 3toT He
OBUI COCPENOTOYEH TOJBKO BHYTPH KYJBTYPHOTO TIPOCTPAaHCTBA CBOETO BPEMEHH,
peaTn30BhIBasICh B MEKIMYHOCTHOM OOIIEHHH COBPEMEHHUKOB, HO OCYIIECTBIISJICS M KaK
COIIPUKOCHOBEHHE «UeNIOBEKa KyNbTypbl» CepeOpsiHOro BeKa C KyJlbTypHBIM HacleIueM
npouwibix 3mox. O0paieHue aesreneil pycckoro Peneccanca Beka K HaCJIEANIO TPOLIOTO
OBUIO HAINPaBJICHO Ha MOCTW)KEHWE TEepBOHAYAN, INIyOMH OBITHS, Ha MMOMCKA BEYHOCTH B
npexomsimeM [7, c. 85]. Hcropudeckue S5MOXHM HHTEPECOBANIM HX HE KakK CKJIaj
«OKaMeHEeNEIX IeHHocTel» [8, ¢. 123], a Kak cpemoToune QyXOBHBIX HCTOKOB.

OOpaieHre K 3MOXAIBHBIM COOBITHSM M SPKUM JIMYHOCTSIM MHPOBOW HCTOPHUH U
KyJbTYpbl CIYXHWJIO TBOpUYeCcKoW HMHTeuMreHunn CepeOpsHOTO BeKa OCHOBAaHHEM IS
peduiexkcun no nosoay copemeHHoctd. H.A. bepasieB Tak copmynuposan oOparieHue
nesiTeneld pycckod KynbTypbl pyoexa XIX-XX BeKOB K MHUPOBBIM JyXOBHBIM HCTOKaM:
«K crnuimkoM BpeMEHHOMY M TJICHHOMY B MPOILIOM HENb3sl BEPHYTHCH, HO MOKHO
BEPHYTHCS K BEYHOMY B Tporiom» [5, ¢. 412].

OcoOEeHHOCTH M 3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHS KyIbTypbl CepeOpssHOro BeKa HallUIA CBOE
spKoe BbIpakeHHe B TBopuecTBe Jmutpus CepreeBnya MepeKKOBCKOTO — MHCATENs,
MBICJIMTEIIS, MyOIUIHMCTA, TIUTEPATypHOTO KPUTHKA. B KynbTypduinocopckux Bo33peHUsIX
U XYHZO)KECTBEHHOM TBOPYECTBE JTOr0 BBIJAIOIIETOCS IPEACTaBUTENS PYCCKOU
uHTeIMreHmn pyoexa XIX—XX BB. CKOHLEHTPHUPOBAINCH U SBCTBEHHO OTPa3WIINCh
MHOTHE XapaKTepHbIE YepPThl PEIUTHO3HO-PHIOCODCKON ¥  ITHYECKOW MBICIH
CepeOpsiHOrO BeKka, a TaKKe HACTPOCHHS, COMHEHHS, HHTEPEChl W ICTETHUYECKHE HICH
COBPEMEHHOW €My 3IOXH. B 3TOM CMBICIIE PACCMOTPEHHE TAaKOW pPENpPEe3eHTATUBHOM
¢urypsl pycckoro PeneccaHca mO3BOJSIET IIyO)ke MOCTHYD 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS
KYJIBTYPBI IJaHHOTO IIEpUoJia.

IIpoussenenuss J[.C. MepeKKOBCKOTO SIPKO OTpa)katOT OCHOBHBIE PEIUTHO3HBIE,
¢mrocopckre W ICTETHYECKHE TEHIEHIIMM CBOEro BpeMeHH. B mpekpacHo
MPOCIIEKUBACTCS CBOEOOpa3HBIA IHalor MeXIy KylnbTypoil CepeOpsHOro Beka H
KYJIETYpaMH JIpYTUX 3MOX.

BHuMmarenbHOe H3ydeHHE ONbITa pEleNniud KyJIbTYPHBIX IUIACTOB IPOILIOTO B
HCTOPUYECKOM POMAHUCTUKE MEpekKKOBCKOIO IMO03BOJIIET 3aMETUTh OCO3HAaHHBIA U
BIYMUYMBBIA TOAXOA aBTOpa K BBHIOOpY MaTepHaja, 3aKOHOMEPHOCTh OOpalleHus K
OIIPEENICHHBIM 3110XaM M JIMYHOCTSAM U [10CIIEI0BATEIbHOCTh UX HHTEPIPETALIH.
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MepeKKOBCKUI B CBOMX MPOM3BEACHMAX CO3HATEIBHO JEMOHCTPUPYET HCTOUYHHKHU
uze, moJ BO3ICHCTBUEM KOTOPBIX (POPMUPOBATUCH €TI0 MPEICTABICHUS, BKYCHI, B3TJIAIbI
1 MUpOBO33peHue. [Ipy HanucaHuK CBOMX HUCTOPHYECKUX U OMOTrpaduIeckux poMaHOB OH
WCIIONIB30BaJI JTHEBHUKH BBIJAIOIIMXCS JIMYHOCTEH MPOIUIOTO M YKU3HEONHUCAHHA WX
coBpeMeHHUKOB. OH cTapajicsd NpOHTH MO HCTOPUYECKOMY IYyTH CBOUX «CITyTHHKOBY,
NOHATh WX, COMU3UTBCA C HUMU M B INyOMHE BEKOB HAWTH OTBETHl Ha BOIPOCHI,
BOJTHYIOIIIHE JTIOACH, kuBIHX Ha pyoexke XIX-XX Bekos. Takum oOpa3zoMm, oOparmascek K
UCTOpUH, MEpeKKOBCKHI MPOOYXKIal MHTEpeC K KyJIbTypHOMY HACIEIHIO MPOILIOTO,
CO03/1aBaJl HEKUI KyJIbTYPHBII «MOCT» MEXAY IPOIIIBIM U COBPEMEHHOCTBIO U 3aTparuBail
TEMBI, aKTyalibHBIe s pydexa XIX — XX BeKoB.

MepeKKOBCKOro — HMCTOPUYECKOI0 POMaHKMCTAa B PAaBHOW CTENEHHM HHTEPECYET Kak
OTEYECTBEHHAs! KyNbTypa, OT lleTpoBCKO¥ 3MOXH A0 COOBITHI COBPEMEHHOCTH, TaK U
3apyOexxHas, ot ApeBHero Erunra, BaBuiona u Accupuu 1o cB. Tepessl JIuzbeckoit. «B
ero paborax CBOOOJHO COCYLIECTBYIOT IO OJHOMY CLIEHApPHOMY HMIIEPATUBY Pa3JInUHbIC
HCTOPUYECKHE 3II0XH, HApOAbI, KOHTEKCTHI, KOHCTUTYHPYS HEKHE MEXTEeMIIOpaIbHbIE
YHHMBEpCajJbHble KOHCTAaHTBD [6]. OCOOCHHO K€ MPUBIEKAIOT MHUCATENS NEPEXOIHBIE,
JpaMaTU4eCKHe BEXW HCTOPHH, KOTOpBIE XapaKTEPU3YIOTCA JKECTKUM CTOJKHOBEHHEM
HOJSIPHBIX MMPOBO33PEHUN U HENPUMHUPHUMBIX JKU3HEHHBIX MNO3uLMi. B xauectse
HUCTOPUYECKOT0 MaTepHaja IJisi CBOMX MPOM3BEJCHHUN aBTOpP BBHIOMpAET TaKHE CMYTHBIC
SMOXM, Kak JApeBHUM Erumer BpemeHn mnpaBieHus ¢apaoHa OXHATOHA, MO3MHSA
AHTUYHOCTh, BO3poskaeHue, MepeoMHbIle MOMEHTBI PYCCKOH UCTOpHH. KymbTypsl OBUIBIX
3MOX SABJIAIOTCA U1 MepexKOBCKOro He IIPOCTO HaciaeaneM Ipouuioro. B ero nonnmanuu
3TO YacTH €IMHOI0 BEYHOI'O U OE3MEPHOro MPOCTPAHCTBA MUPOBOM KYJIbTYPHI, YACTU HE
MPEKPALIAIOIIErocs HU HAa MHHYTY TBOPYECKOrO IpoOIlecca YelOBEYeCTBAa. YCBOCHHE
KYJIETYPHOTO OMBITa OBUTBIX BPEMEH HOCHUT Yy MEpPEeKKOBCKOTO XapakTep BHYTPEHHETO
TBOPYECKOTO OCMBICIICHUSI YEJIOBEKOM CaMOro ceOs, CBOET0 BPEMEHH U CBOETO MECTa B
r100aJIbHOM KYJIBTYPHOM TIIPOLIECCE, 4YTO SIBIISIETCS XapakTepHOM 4YepToil MCKyccTBa
CepebpstHOTO Beka. MeEpeKKOBCKUM Tpu3HaBAICSA: «BONBITMHCTBO CYHTAET, UYTO S
HUCTOPUYECKHH POMAHUCT; U 3TO TIyOOKO HEMpPaBWIIBHO; B MPOLUIOM s WUILy Oymyiee...
Hacrosiiee kaxxetcsi MHe HHOT/IA 4yXOnHOR0. PogrHa Most - nporwioe u Oy aymee» [15].

Meicnutens u kputuk U.A. WnbpuH, roBOps 0 BEIOOpe MepexKOBCKUM HCTOPUIECKHIX
3MOX JUISL CBOMX MPOM3BENICHHUH, MUIIET, YTO MHUCATeNh BBIOMPACT «CYTh HEYCTOWYMBEIE,
KOJIEOJIOIIMECS] BpEMEHA COOJIa3HOB M TYMAaHOB. JIBYCMBICJICHHBIE M Pa3BOCHHBIC
BCIOJy, TI€ 3I0Xa CMYTHl M cOOJIa3HA, - TaM HMCTUHHO BOXKICJIECHHOE MACTOMILIE JUIs
MepexkoBckoro» [9]. OreHka KpUTHKa B JAHHOM Cliydae MMEET HeraTHBHbBIH OTTEHOK,
HO WnpWH ynaBIMBaeT TJABHYIO CYTh XYyJO0)KECTBEHHOW KOHIENIMKA WHCATENs —
Pa3IBOCHHOCTh M aHTMHOMHYHOCTb, KoTopas, mo MHeHnto H.B. bapkoBckol, crana mis
MepexKOBCKOTO CPEeICTBOM «OCMBICIIEHUSI NEHCTBUTEIHHOCTH, OTpa3mia KaracTpohusM
peanbpHON HCTOpUYECKOit cuTyaru B Poccun Ha pyOeske BexkoBy [1, ¢. 15].

JIOMMHaHTHYI0O TIO3ULIMI0O B HHTEIIEKTYaJbHO-XYA0XKECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE
MepeKKOBCKOro 3aHUMArOT PETUTHO3HBIE OPUEHTHUPBI. Bech KyJIbTypHO-UCTOPHUYECKHN
MpoIIecC OMpeeNseTcsl Y Hero MPeABEYHBIM CTOJKHOBEHHEM aHTHHOMHUYHBIX CHIT JI00pa
3714, AyXa M TIJIOTH, XPUCTHAHCTBA M A3bIYECTBA. A BBIPa3UTENAMU BEKTOPHBIX
YCTPEMIIEHUI M KJIFOYEBBIX MJEH MBICIUTENS CTaHOBSTCS LEHTPAIbHBIE NEPCOHAXKHU €r0
HUCTOPUYECKHX U OMOTpadUueCKUX TPOU3BEICHHH.

B kaudecTBe nmpumepa MOXHO IpHUBecTH uMIlepaTopa FOnuaHa - mepcoHa)ka I1E€pBOro
pomana MepexkoBckoro «Cmepts 0OoroB (FOmmaH-OTCTYmHUK)», KOTOPBIA SBISETCA
(burypoii, 3HaKOBOM JJIs1 BCET0 MOCIEAYIOIIEr0 TBOPUYECTBA UCATES.
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Bo BpeMeHa OKOHYATENBHOTO yracaHus SI3bIYECTBAa M BCE 0OJiee YKPEIUISABIIECIO CBOU
MO3ULIMK XpUCTHAHCTBa ummeparop lOnman XouyeT MOBEpHYTH HCTOpPHUIO BCmsTh. OH
JIeJTaeT TOMBITKY O0BEIUHUTh UMIIEPHIO TIOJ] 3HAMEHEM KYyJIbTa COJHIIA M BEPHYTh Pumy
Ooputoe Benmmume: «HOnmmaH cTanm Ha KOJNEHH Tepen 3HAMEHEeM M, MPOCTHpas PyKH K
cepeOpssHOMY M3BasHUIO, BOCKIUKHY: “CraBa HemoOequmomy CoOJHILy, BIaabike O0TOB!
Heine noknonsiercs aBryct BeunoMy I'ennocy, bory cBera, bory pasyma, bory Becenus u
KpacoTsl ojuMmmmiickoit!”» [13, ¢. 176]. Ho xpuctuanckuii Pum yxe He MOHMMAeT U HeE
NpUHUMAET STuX HaMmepeHuil KOnuana, BUAUT B HEM TOJBKO OTCTYyMHUKA U AHTUXPUCTA!
«Crapplii BOMH, HA00XKHBIH XPUCTUAHUH, OTBEPHYJICS M 3aKPhUI IIa3a PyKO, YTOOBI HE
BUOETh 3TOH Mep3ocTth. “KomryHcTBo! — mpomeneran oH, Omemnes. “Tope! — memnyn
TpeTuil Ha yxo ToBapuily. — MMmnepaTop otcTynui ot HepkBu XpuctoBoi” (...) Kro-to
W3 COJJAaT, B MEpEeIHUX pAnax, NPOM3HEC TaK SIBCTBEHHO, 4Tro lOnwmaH ycnplman u
B3aporayi: “Auntuxpuct!”» [13, c. 176].

Ho meuts! u Hanexaer KOmuana paz0uBarOTCS O CypOBYIO pealbHOCTh: BPEMs HEIb3s
MOBEPHYTh BCIIATH, UCTOPUS PA3BUBAETCS MO CBOMM HEMPEIOKHBIM 3aKOHAM, U YeJIOBEK
6eccunen nepen Humu. «llocnemunii smma» KOmuan obpedeH Ha THOeNb, KaKk W HEKOTAa
BeNMKasi, HO HBIHE yMHUpamomas s3brdeckas KynbTypa. «KonueHo...Twsr mobemun,
Tamunestaun!» [13, ¢. 290] — 310 Bee, uro OTCTYMHUK CMOXET CKa3aTh MEPEN CMEPTHIO.
OH npu3HaeT CBOE MOpakeHHe, MPU3HAET, YTO OJUMITMHACKUE OOTH MEPTBHI, U BEPHYThH K
KU3HU UX YKe HEBO3MOXKHO. MEpeKKOBCKUI COYYBCTBYET M CHUMITATU3UPYET TIIABHOMY
repol0 CBOEr0 pOMaHa, IMPOTHBOIOCTABIAS PEIHMTHIO0 «TaWIEIH» 3JUIMHCKOMY
MupooIryeHuto. Beab cepaiie MepexkoBcKoro, kak u cepaie KOnuana, Ha MpoTsKeHU!
BCEH ero JKM3HH «IEMUIIa CIaikas 00JIb, TOCKA 10 DJuiajie — poanHe OOTOB, porHE BCEX,
KTO JTIOOUT KpacoTy» [13, c. 41].

[Mozxke «1yxoBHBIMH Onu3Henamu» lOnmana B TMOUCKax TapMOHUHM «IyXa» H
«(IJIOTH» CTaHYT BCE TJIABHBIE TEPCOHAXU HMCTOPUYECKUX U Ouorpaduyeckux
npousBeneHuii MepexkoBckoro: Jleonapno ga Bunaum, Iletp |, Anekcanmp |, Pruiees,
[Tectens, Hamomeon, ®panmnuck Accu3ckuii, KamnHa n°Apxk, Asryctus, I[lasemn,
(dapaon DxHartoH, Jlrotep, KanbpuH, cBaras Tepe3a Apunbckasi, cBatoii Moann Kpecra
Y, HaKOHeI], TepOWHsS IIOCJIEeTHETO0 HEOKOHUYEHHOTOo pomaHa — Manenbkas Tepesa
Cepaua HucycoBa. «Ha mpoTsDKeHHMM BCEro TBOPYECKOTO TYTH MepeKKOBCKUM
CO3UAANCS I'PaHAMO3HBIM NMAaHTEOH ['epoeB MOAEIUPYEMON METauCTOPUHU, B KOTOPBIN
Ha paBHBIX TIpaBaX BXOJWIM HCTOPUYECKHE IJIMYHOCTH, XYJOKHHKHU, YyUYCHBIE,
IepKOBHBIE pedopMaTopsl, OGOUIHAIBHO KAHOHU3MPOBAHHBIE CBATHIE, KOTOpHIS
HaJeNsuch QYHKIUEH pe3eHTanu ero uiaei» [8].

B odepke o Mapke ABpennu MepeXKOBCKHI THUIIET: «BBITh MOXET, HET B UCTOPHH
HUYEr0 TpoTaTelbHee, YeM TATOTeHHE JAPYr K Ipyry, OECKOpBICTHAs AyXOBHAs CBS3b,
COEIUHSIONIAs MBICIHUTENEH, pa3/eleHHbIXx BekamMu» [12, c. 49]. A ocHOBO# 11 Takoi
JYXOBHOM CBSI3M MBICIIUTENEN PA3HBIX 30X U MTOKOJEHUH SBISIFOTCS, TI0 MHEHUIO aBTOPa,
TOCKA 10 MUPOBOM TFapMOHUU, BHYTPEHHSSI TPEBOTa U HEYCTAHHBIC MTOMCKU BCEICHCKOTO
ennHCTBAa. VIMEHHO OTH TpHUMETHl OOBEAMHAIOT BCEX TIJIABHBIX IEPCOHAXEH
MepexKOBCKOro Ipyr ¢ JpyroM, C CaMHUM aBTOPOM M C JIPYTHMMH MPECTaBUTENSIMU
CepelOpsiHOTO BeKa PYCCKON KYJIbTYPHI.
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